
ವಿಶಾಲವಾದ ಕಠಡಿ. ಎರಡು ಮಂಚಗಳ. ಆಚೆ ಬದಿಯ ಮಂಚದ ಮೇಲೆ ಯಾರೇ
ಮಲಗಿದ್ದರು. ಈಚೆ ಬದಿಯ ಮಂಚದ ಪಕħದಲŃ ತಳń ಕುಚāಯ ಮೇಲೆ ಕೃಶಕಾಯದ
ವŀಕĶಯೊಬĽ ಕುಳತದ್ದ.

‘ನಾವು ಭಾಸħರರಾಯರನĺ ಕಾಣಬೇಕತĶ’ ಆ ವŀಕĶಯನĺದĸೇಶಿಸಿ ಅಂದ ನಾನ.
‘ಬನĺ... ಕೇಣೆಯ ಬಾಗಿಲು ಮುಚĬ ಬನĺ. ಕುಳತಕಳń’ ತನĺ ಎದುರು ಇದ್ದ ಕುಚāಯತĶ

ಕೈಮಾಡಿ ಅಂದ ಆ ಕೃಶಕಾಯದ ವŀಕĶ.
ಕಠಡಿಯ ಬಾಗಿಲು ಮುಚĬದ.
ಕಠಡಿ ತೇರಾ ಅಸĶವŀಸĶವಾಗಿತĶ. ಕಟಕಯ ಸರಳನಂದ ಬಾಗಿಲ ತದಿಯ ಮೇಲĽದಿಯ

ಮೊಳೆಯೊಂದಕħ ಕಟıದ್ದ ನೇಲೆಯ ಮೇಲೆ ತೂಗಾಡುತĶದ್ದ ಬಟı ಬರಗಳ. ನೇಡಿದರ ಅವನĺ
ತಳೆಯದ ಯಾವ ಕಾಲವಾಯಿತೇ ಎನĺವಂತದ್ದವು. ಒಂದು ಬಗೆಯ ಕಟı ವಾಸನ
ಕಠಡಿಯಲŃ. ‘ಕುಳತಕಳń’ ಎಂದು ನಮಗೆ ತೇರಿಸಿದ್ದ ಕುಚāಯ ಮೇಲೆ ದೂಳ.

ಕುಚāಯ ದೂಳನĺ ಕೈಯŀಲŃ ಹಿಡಿದಿದ್ದ ಕಚೇāಫ್‌ನಂದ ಹೊಡೆದು ಕುಳತೆ. ಮತĶಂದು
ಕುಚāಯ ದೂಳ ಹೊಡೆದು ಮಂಗಲಾಳೂ ಕುಳತಕಂಡಳ.

‘ಹೇಳ... ಏನಾಗಬೇಕತĶ?’ ಆತ ಕೇಳದ.
‘ಅದೇ... ನಾವು ಭಾಸħರರಾಯರನĺ ಕಾಣಬೇಕಾಗಿತĶ’ ಪುನಃ ಅಂದ ನಾನ.

‘ನಾನೇ ಭಾಸħರರಾಯ... ಹೇಳ, ಏನೂಂತ.’
ನನಗೆ ನಂಬಲಾಗಲಲ್ಲ: ಬಹುಶಃ ಮಂಗಲಾಳಗೂ. ನಾನ ಕಲĻಸಿಕಂಡಿದ್ದ

ವಳಗೆರಯ ಭಾಸħರರಾಯರೇ ಬೇರ: ಕಟıಮಸĶದ ದಢೂತ ಆಸಮ;
ಪೊಗದಸĶ ಹುರಿ ಮೇಸೆ, ಜಬದāಸĶ ವೇಷಭೂಷಣ, ದಪā, ಅಹಂಕಾರದ
ಪŁತರೂಪ. ಊಹİಂ... ತಾವೇ ಭಾಸħರರಾಯ ಎನĺತĶರುವ ಈ ಇವರು
ಬಡಕಲು ಆಸಮ. ಕುರುಚಲು ಗಡĳ; ಮಾಸಲು ವಸě; ಬಾಚದ ತಲೆ; ಗುಳಬಿದ್ದ
ಕಣĵಗಳ, ತಳń ಕುಚāಯ ಮೇಲೆ ಕುಳತದ ಆಸಮ..

‘ನಂಬಲಾಗುತĶಲ್ಲ ಅಲ್ಲವೇ? ನನಗೆ ಮಾತŁವೇನ... ನನĺ ಚಕħಮĿನಗೂ ನಾನೇ
ಭಾಸħರರಾಯ ಎನĺವುದನĺ ಮೊದಲು ನಂಬಲಾಗಿರಲಲ್ಲ. ನನĺ ಚಕħಮĿ

ಮಾತŁವಲ್ಲ, ಮೊದಲ ಸಲ ನನĺ ನೇಡುವ ಯಾರೂ ನಾನ
ವಳಗೆರಯ ಭಾಸħರರಾಯ ಎಂದರ ಬುಡಪಟıಗೆ ನಂಬುವುದಿಲ್ಲ.

ಹೊರಗಿನಂದ ಅಂದುಕಳńವುದೇ ಬೇರ; ಒಳಗೆ ಬಂದಗ
ವಿದಿತವಾಗುವ ಸಂಗತಯೇ ಬೇರ’ ಎಂದು ಆ ಭಾಸħರರಾಯ

ಎನĺವವರು ‘ಹೇಳ, ನಮĿ ತಮĿಂದಿರು ಅಂದರ, ನಮĿ
ಚಕħಪĻ- ಚಕħಮĿನ ಮಕħಳ ತಮĿ ಅಪĻ ಅಮĿ ಮತĶ
ತಮĿ ತಂಗಿ -ಈ ಹುಡುಗಿಯನĺ ಮನಯಿಂದ ಹೊರ
ಹಾಕದĸರ ಅಲ್ಲವಾ?’ ಎಂದರು.

‘ಹೌದು’ ಎನĺವಂತೆ ತಲೆ ಆಡಿಸಿದ ನಾನ.
ಆಚೆ ಬದಿಯ ಮಂಚದಲŃ ಮಲಗಿದ್ದ ವŀಕĶ ಮಲ್ಲನ

ನರಳತ.

ಕತೆ
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